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dinamizador de la sociedad. Sin embargo,no se emite
según los procesos sociales.

Actualmente, el cine no atiende necesidades ni
expresa, en su mayoría, manifestaciones participativas
que podrían enriquecer su tendencia. La forma de
contacto y los procesos de apropiación que se están
desarrollando frente a los medios masivos de co-
municacion no implican transformaciones culturales
trascendentes que puedan aportar o motivar a los
sujetos hacia ciertas acciones de cambio o reconoci-
miento.

Contemplando estos supuestos, pensamos en la
necesidad de replantear la utilización del medio para
poder crear un espacio alternativo en el que se puedan
reflejar prácticas sociales de una comunidad o grupo,
desde historias construídas con lenguajes y expresiones
propias.

En el caso de México, por ejemplo, podemos
ubicar claramente dos vertientes de su cine: un cine
comercial y un cine independiente. Por parte del
primero, todavía no hay un intento reflexivo y crítico
de la representación de la realidad; los géneros que
están usando muestran una imagen del gusto de los
públicos menos exigentes.

Paralelamente, anotamos la presencia de produc-
tores, realizadores y directores pertenecientes al cine
independiente, que ofrecen a largo plazo mayores
perspectivas, porque realizan un cine atípico de

Cuando hablamos de cine nos referimos a un fenó-
meno expresivo que nos sumerge en múltiples realida-
des. y cuando hablamos de aproximamos a este
fenómeno, sabemos que existen varias vías de acceso
para abo~darlo, que se inician principalmente desde
una cultura audiovisual que permitirá construir o en-
frentar lo que aparece en la pantalla. Una forma de
acercamiento han sido los estudios sobre este tema, los
cuales se orientan más hacia el análisis de los proce-
s,os de producción, en donde se privilegia y se critica
"el hacer" de los emisores.

Frente a esto, nosotros queremos estudiar otra vía
de acceso que responde más al momento de la recep-
ción: cómo significa la gente una película, cómo s~ re-
conoce, cómo interpreta, cómo se altera o sensibiliza,
cómo se identifica, etc., para esclarecer, desde ahí, la
participación del receptor como usuario activo y
vincular esos aspectos con su vida cotidiana. En-
contramos una clave para este propósito en los proce-
sos de construcción de los significados.

Desde esta perspectiva, buscamos otra manera de
estudiar el cine, con un planteamiento que aún no
terminamos de construir pero que intenta comprender
las relaciones del cine con la realidad social.

Nuestra atención por el fenómeno cinematográfi-
co va a partir, entonces, desde una iniciativa concre-
ta: reformular el uso del medio.

Un contexto
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El cine como medio masivo de comunicación y como
institución cultural. se puede constituir como medio



-~IElEd "S~IqE~!Idx~u! SE!p~8El¡ E l!~npuO~ u~p~nd ~nb
SOA!~OW UDS S~~~A sEq~nw ~nb SEWQIqold U~8l~AUO~
~pUOp OUE!P!~O~ EWElP un EIIOllES~p EIn~n~d El

"SIEZEJ ~d!I~.:IlOd EP!8!l!P
Á ~86I u~ EPEZ!IE~l EIn~n~d 'zn7 ap SOtl!loJ1j so7

~nJ ~~U~~U!AUO~ PEP!I!q!sod Eufl "SÓA!~~rqo SOl~s~nu
ElEd S~I!~1) UEl~nJ ~nb O~U~!W!~OUO~~l ~P so~~~ds~
lES~ldx~ uEp~nd ~S ~pUop IE~l EP!A.EI ~P S~UO!~~E
Á S~IOl 'S~UO!~En~!S ElEUO!~S~n~ ~nb Á ~~U~8!A IE!~OS
.E~!¡~W~Iqold Eun ElEIIOllES~P ~nb :EUE~!X~W EIn~JI~d
Eun ue sOWEsu~d "vln.JJ/ad vI ap ul}!.J.JaI3 "1

~nb u<)!:)~:)!unwo:) ~p OA!¡~UJ~¡I~ ol~poW un J~Z~J¡
~p~nd ~S 'O!P~W I~P U9!:)~Z!I!¡n ~¡S~ ~SJ~~¡U~ld~J l~

'S~W~PV 'O:)!lq1)d O!:)!AJ~S ~P Sm~¡S l~ SO¡~J~d~ SO¡S~
~ J!J~JUO:) ~ ~!J~A~11 l~n:) 01 ~~U!:) l~ u~ u<)!:):)npoJd ~p
sopow sol ~p ~:)!891 ~l J~J~¡I~ ~p~nd sodnJ8 ~p U9!:)U~A
-J~¡U! ~l ~nb '~¡S!A ~p o¡und ~¡S~ ~ps~p 'SOW~~J.J

l~!:)oS O!P~W l~ u~ P~P!¡U~P! ~ U9!:)~m!S ns ~p ~lq
-~JOI~A O¡U~!W!:)ouo:)~J un ~ps~p S~!:)U~A!A U~J~S~Jdx~
~nb SOP~:)!J!u8!s SOA~nu ~p S~JOp~~J:) Á s~!J08~¡~:) S~S~

~p OP!¡U~S I~P S~Jo¡:)npoJd-o:) u~!J~S S~Jop~¡:)~ds~ sol
~puop u~ '~U!:) l~ u~ U9!:)~:)!J!u8!s ~l ~p u9!:):)npoJd-~J
~l J~Z!I~U~ ~J~d JOp~A!¡OW o¡u~wnJ¡su! amo:) ~J!AJ~S
sou ~!:)u~J~J~J amo:) J~WO¡ ~ SOW~A ~nb ~ln:)JI~d
~l '~J~U~W ~¡S~ ~a'S~I~u!8J~w so!:)~ds~ u~ oso!8!I~J
-0:)!8~w 01 ~p s~pu~Á~1 Á So¡u~n:) 'S~!JO¡S!q ~ps~p
'S~uo!:):)npoJd S~A~nu u~ ~SJ~Z!I~!J~¡~W u~p~nd ~nb
P~P!I~~J ~l ~p ~:)!¡!J:) o U9!X~IJ~J ~un ~!:)~q soP~:)!J!U
-8!s J~~J:)-~J Á J~~J:) 'J~uo!¡s~n:) J!¡!wJ~d u~p~nd

s~l~n:) sol 'S~J~ln:)!¡J~d S~!:)u~!J~dx~ ~p soP~:)!J!U
-8!s UD:) ~ln:)JI~d ~un u~ SOP~¡u~S~Jd~J SOP~:)!J!u8!s
J~UO!:)~I~J ~lq!sod ~J~S 'S~I~JnJ o sou~qJn sodnJ8
~p ~U~!P!¡O:) ~P!A ~l ~ uQ!:)~I~J u~ Soso!8!I~J-0:)!8~w
SOP~:)!J!u8!s J~Z!JO!J~¡X~ ~p os~:)OJd l~ u~ '~¡U~W
-JO!J~¡SOd 'P~P!I~~J ~l Á uQ!:):)!J ~l : u~uod~¡xnÁ ~S ~nb
U9!:)~:)!J!u8!s ~l ~P S~I~A!U Sop ~ SOUJ~:)J~:)~ ~J!¡!WJ~d
l~n:) 01 'O:)!JJ:)~ds~ O:)!lq1)d un ~P ~¡U~J~J~J l~ u~
Á SOW~Z!I~U~ ~nb ~ln:)JI~d ~l u~ J~:)~J~d~ ~ ~A U9!:)~I~J
~¡Sa '~U~!P!¡o:) ~P!A ~l UD:) U9!:)~I~J ns Á Soso!8!I~J
-0:)!8~w So¡:)~d~ ~P S!S!I~U~ l~ 'U9!:)~:)!J!u8!s ~l J~!P
-ms~ ~J~d olxal-a.ld un sow!8~1~ 'U9Z~J ~¡S~ JOd

's~Jop~¡:)~ds~
sol ~P O¡U~!W!:)ouo:)~J ~P S~JO}:)~J s~lq!sod ~ U9!:)~I~J
u~ ~ln:)JI~d ~l ~P °P!U~¡uo:) I~P so¡:)~ds~ UD:) U9!:)

-~:)!J!u8!s ~l ~P O!pmS~ l~ J~}U~!JO ~ SOW~A 'P~P!I~~J
~l ~P U9!:)~}U~S~Jd~J ~l Á P~P!I~~J ~l UD:) os~:)OJd
~}S~ JUln:)U!A SOW~¡!S~:)~U amo:) OJ~d ~O¡X~} amo:)
~ln:)!l~d ~l ~P S!S!I~U~ un J~Z!I~~J ~J~d J~z!u~8JO Á .l~Z
-!¡UW~¡S!S sow~pod ~nb soP~:)!J!u8!s Á soloqwJs 'sou8!s
~P PUP!:)!ld!¡lnw S~:)UO¡U~ SOW~J¡uo:)u3: 'os~:)OJd
~}S~ ~P °P!¡U~S l~ J~z!ln:)!q~A ~ U~A ~nb ':)¡~ 'U9!:)

-~u!wnl! 'U9!:)~Z!I~:)!Snw 'U9!:)~m:)~ 'S~S~JJ 'S~Jq~l~d
'S~U~W1)IOA 'SOUO¡ 'SO¡:)~J~ 's~nboJu~ 's~Jp~n:)u~
'S~uO!:)~ln8u~ U~U!qwo:) ~S ~puop SO¡x~¡ Á SOP!UOS 's~u
-~8~w! ~P S~A~J¡ ~ ~:)~J~d~ ~U!:) l~ u~ U9!:)~:)!J!u8!s ~'1~

'S!Sn~Utl la ua ltlZnnn
sowtlsuad anb tlJSolopo~aw tll sowaltlltlyas 'a~ltld
tll~O lod ¡,. 'O~OI!d stlqanld sop Stll ¡,. U9!:)tlS!~SaAU!
tll ltlZntlal tlltld tl~uan:) ua SOWtlWO~ anb SOA!~tllgdo
so~:)adstl soUnSltl sowalpuodxa 'a~ltld tlun lOd'U9!:)tlS!~
-SaAÚ! tll ltlllolltlsap tlltld U9!:)tl:)!]!US!S tll ltlZ!~tlWa~
-s~s ap tlpanbst)q ua U9!:)tl~UaW!ladxa ap SO!:)tldsa
owo:) aSl!n~!~Suo:) tl UtlA SO:)!S910pO~aw SalaA!U SOl

SO;)!~910po.~m S~I~A!N

S3NOI:>~
A S3NOI:>VJ3~d1I3.I.Nl

SO<IV:>I.!IINDIS SOI\HnN

.SOA!~!pnV Á

SO:¡!~Sm~U!I"S~IVnS!A
SOU~!S ~.I~U~ S~UO!:¡VI~.I -

.S~UOp:¡V Á s~UOpVn~!S

"SO~~rns 'so~~rqo
~.I~U~ S~UOPVI~.I -

:uvs~.ldx~

~nb S1!A!~V.I.lVU sv.ln~:¡n.l~s:¡¡

:.lod o~s~ndwoa

r 1.-
I !lNI:>

o J13J¡¡U¡¡~ 13
J. U13A 8¡¡I13n:> 8131
N .S13!:>U¡¡~¡¡dwo:> -
3 Á 80~U¡¡!W!:>OUO:> -
1 'S13!:>U¡¡!J¡¡dX¡¡ -

W :JOd 13P13U!WJ¡¡~¡¡P

1 ~J13~8¡¡ 13Jn~:>¡¡1 ns
a f
o
N'4--I1fOOV.o3dS3 I

~ t 3 13ln:>JI¡¡d 131 ¡¡P ..-

"H U9!:>13~U¡¡8¡¡Jd¡¡"H

(1IIa.I 01 ap 01uaW!II.IJ
un ap U9!;)II;)!}!u!!sa.I)+

pllp!llIa.I 111 ap
U9!;)1I1uasa.Id-a'H

salQ!sod oP!1uaslt
ap s01;)a}a ap

odw~;) un au!}aa I

'sauO!"ClnqeJ
/ salCJmln" so1"adsc / SaJOICA / SO1a[nS / pcpá!"os
/ pCP!lcaJ cI aJ1Ua SOpc"!J!u8!s ap laA!U ~ U9!"cJ8a1u!
cl CWJ!Juo" anb f. c!"uaJaJaJ sowa"ct{ Icn:J Ic osa:JoJd
lap SO1uawow Sa1uaJaJ!p SOl csaJdxa anb cdcw un
sow~1uasaJd u9!:Jcnu!1UO:J c 'au!:J la ua U9!"C:J!J!u8!s
CI ap osa:JoJd la s~w o:Jod un Japua1ua CJCd

'pcp!unwo:J con ap
~Jmln" CI ap so1:Jadsc JcsaJdxa U?!qwc1 c¡!wJad anb f.
JO1da"aJ O:J!lql)d Ic "a[cu!1Sapucl:J" lap J~"CS C1!wJad

3D!;) (3 03 o9!;)~;)!J!0~!S ~'I

'U9!:)~:)!J!US!S O}P sosO}:)old sol O}P l!~l~d ~ O!PO}w IO}P
osn lO} luO}~uUldo}l USo}lo}~U! sou O}nb O}~uO}!puO}dO}pu! o}u!:)

O}~SO} O}psO}p s3: 'uuu:)!xO}w PUP!luO}l uI O}P U9!XO}JjO}l f.. o~

-uO}!W!:)ouo:) O}P SUWlOJ SUAO}nU lO}uodold ulud suln~dnl

opuUO}~uuld u~~SO} o}s O}puop 'UPUA!ld u9!:):)npold

s~ ...S;)uoI:JU;).J U;) U9!~3!UnWO3.



36 ~..comunicación en renglones

en relación al nahual, las creencias sobre la sal-
vación, el deseo de muerte,etc.

b) Sobre situaciones de la vida cotidiana se tomaron
en cuenta: la invasión a la colonia, las relaciones
extramaritales, la l~cha por la subsistencia (bús-
queda de dinero, trabajo y felicidad), la impor-
tancia de la religión, la marginación social, la vida
sexual, la muerte de .los hijos, la dependencia
(social, económica y emocional),etc.

4) Resultados de la prueba piloto. En la prueba
piloto se organizó un diálogo abierto con los espec-
tadores, donde se hicieron preguntas referidas a la
película y otras preguntas relacionadas con elementos
de la película y su realidad cotidiana. De esta manera
obtuvimos dos clases de significados que finalmente
se asociaron y confluyeron en nuevos significados que
se relacionaban con:lamente,encontramos aspectos mágico-religiosos que

constituyen un perfil significativo en el transcurso de
la historia. Estos aspectos fueron los que también
tomamos en cuenta para la investigación.

La brujería en Lomas de Tabachines.
Supersticiones que tienen actualmente.
El mal de ojo.
Los efectos del toloache.
La transmisión del mal. r~;:j-.(:j
Brebajes.
Limpias.
L.a presencia de Dios.
Identificación de los nahuales.
Enfermedades a causa de hechiceros de la colo-
nia.

2. Elección del público. Consideramos que la
información a obtener para el análisis de la significa-
ción desde la recepción, sería el eje más importante en
la investigación. Por este motivo, pensamos que el
grupo elegido debería tener características especiales;
sobretodo en aspectos de reconocimiento. Por esto,
iniciamos una labor de acercamiento con dirigentes de
la colonia Lomas de Tabachines, para proponer en la
junta de mejoras que tienen semanalmente, la proyec-
ción de la película como actividad anexa a sus ocupa-
ciones.

Lomas de Tabachines es un asentamiento irregular
del municipio de Zapopan, situado fuera del circuito
periférico de Guadalajara. Pensamos en este sector
porque la película se desarrolla en un asentamiento
irregular, y algunas características de personajes,
situaciones y problemas que acontecen, se presentan
o pueden presentarse en colonias marginales como
ésta.

3. Estructura de la película. Para llevar a cabo el
pri¡ner acercamiento con el público con el cual íbamos
a trabajar, se estructuró la película de acuerdo a
aspectos mágico religiosos y a situaciones de vida
cotidiana. Luego se organizó un plan de preguntas que
permitió exteriorizar juicios valorativos y significati-
vos.

Para sistematizar todos estos elementos,tenemos
que emplear una metodología de trabajo que formalice
jerarquías, relaciones y reiteración de significados
conforme una lógica explicativa sobre los procesos de-
producción de los significados. La semiótica es una
posibilidad para nuestro análisis porque puede dar
cuenta de la manera en que se produce el sentido
desde los significados que presenta la película y de los
significados que expresan en su interpretación los
sujetos. Entendemos pues, que la semiótica puede
funcionar como una herramienta de formalización de
los efectos de sentido. " A partir de análisis concretos

que se han realizado después de una veintena de años
sobre diversos lenguajes, la semiótica ha logrado un
modelo de representación de la producción de sen-
tido".l

Sabemos también que es un <;:amino que nos falta
explorar en confrontación continua con nuestro
proyecto, pero que a fin de cuentas es el reto que se
propone esta investigación. Nuestro punto de partida
en este momento es el ir conociendo el proceso de
producción del significado, que entendemos de la
siguiente manera.

a) Sobre aspectos mágico':religiosos se tomaron en
cuenta algunas' situaciones como las relaciones de
Luz con el cura del pueblo,la importancia del té
de tila, los efectos del toloache, las supersticiones
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lóJ UóJ sóJJopB~JóJdsóJ sol óJp óJ~J~d Jod U9!J~z!u~8JO

-óJJ Bun J~A!~Om ~ U~A óJnb Á ~!JO~S!q ~I óJp U9!JBJl

-BU Bl l~lnJ!~l~ BUBA óJnb so~uóJWóJlóJ ~J:JóJ '~lqBIBd

'SóJuO!JBn~!S 'sóJUO!JJB s~1 'SOP!UOS SOl 'sóJuóJ8\1m! SBl
uos OWOJ 'SOP~Z!U~8l0 sóJ~U~J!J!u8!s so~uóJmóJlóJ óJp p~p

-!IBlnld Bun lod ~~sóJndwoJ ~~sóJ Á OP!~uóJs óJuóJ!~ óJnb UóJ

BP!PóJW BI UóJ 'o~xóJ~ OWOJ ~lnJ!lóJd Bl ~ somóJl~lóJp!SUOJ

'SóJlOpB~JóJdsóJ so~óJrns SOl UOl~Z!IBóJl óJnb ~ln~JóJl ~I ~ sou

-lBW!XOld~ ~l~d .~lóJu~m óJ~uóJ!n8!s ~l óJp l!q!lJSóJP som

-~!Jpod l~nJ ~l 'óJU!J lóJ UóJ sóJJop~~JóJdsóJ sol lod ~P!Jnp

-oldóJl Bln~JóJl ~l óJp S!S!I~UB óJp osóJJold lóJ sowóJpuóJ~uóJ

óJnb UóJ ~lóJu~m BI BpóJS 'l~I~YóJS ~P~~I~J sou óJnb 0'1

iso~óJrqo sol óJp óJ~uóJuBmlóJd

U9!JBJ!J!u8!sóJl Á SOp~J!J!u8!s óJp U9!JJnl~SUOJ ~I ~óJSBq

UóJ I~!JOS 01 Á l~np!A!pu! 01 U~IJzóJW óJS óJpuop 'OUJO~uóJ

lóJ UOJ U9!J~lóJl óJp onu!~tIoJ osóJJold un UóJ l~ln~lnJ

o~Jnpold Á lOp~lóJUóJ8 ZóJA ~I ~ .sóJ l~!JOS lO~JB lóJ.

óJnb l~ml!J~ óJq~J 'OP!~uóJs óJ~SóJ ua 'sop~J!J!u8!s óJp U9!J
-Jnpold óJp osóJJold lóJP óJ~lBd u~mloJ Á u'JÁnIJU! óJnb

'SOPBZ!I~tIO!JUóJAUOJ sóJl~ln~lnJ SOp~J!J!u8!s ~ °p~lnJ

-U!A ~~sóJ l~np!A!pU! U9!JJnl~SUOJ óJp osóJJold óJSóJ óJnb

u~!qm~~ somóJq~s óJnbun~ 'sóJIBn8! SOp~J!J!u8!s l!~S!XóJ

~ U~A ou 'U9ZBl ~~SóJ lod .óJ~UóJlóJJ!P U9!J~~óJldlóJ~U!

óJ U9!SuóJqóJJd~ óJp sosóJJOld óJuóJ!~ o~óJrns ~P~J

.s~uoslóJd s~1 óJp SOA!~!u80J sosóJJold UOJ sop~lnJU!A

sóJUO!J~!póJm o so~JóJds~ U~lpUóJ~ so~óJrns Á so~óJrqo

óJl~UóJ lóJJóJlqB~SóJ ~ U~A óJS óJnb O~J~~UOJ óJp SBWJOJ

s~~sa .sóJUO!J~lóJl Á SEUOSJóJd 'sóJuo!J~n~!s 'so~óJrqo

UOJ O~J~~UOJ óJp s~mloJ Á S~!JuóJ!lóJdxóJ SóJ~U~~SUOJ

lod uóJuóJ!JóJpóJl Á uóJU!JóJp óJS óJnb UóJ óJP!JU!OJ óJS

'08J~qmóJ U!S ~BSJóJA!P SóJ SOp~J!J!u8!s sol uóJÁnl~SUOJ óJS

óJnb UóJ ~lóJu~m ~'1 'opv.J!/!u8!.\' ]ap U9!.J.JnpoJd vl
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:S'J¡u'Jutwl'Jd
s'Juo!,,!sodo 'Jp 08'Jnf un u'J S'JUO!"tI'Jl utlIOlltS'Jp
'JS 'Jpuop u'J loptIn"!¡lt 'Jf'J un 'JpS'Jp tZ!Ut8l0 'JS
O¡tI'Jl I'J 'SOWtZ!Itu~ 'Jnb tIn"'JI'Jd tI 'Jp OSt" I'J U3:

"~s'J¡ut¡SUO" s'JUO!"
-tIn8'Jl u'J¡S!x'J U~!qwt¡ "J¡ut¡SUO" tlll¡l'Jdt tun 'J¡S!x'J
'Jnb O¡l'J!" S'J u'J!q !S '0"3: O¡l'Jqwfl tJl!P owo" 'Jnblod

"tA!¡t¡'Jldl'J¡U! pt¡l'Jq!I tI utIn8'Jl odw'J!¡ OWS!W
It Á. utInW!¡s'J O¡X'J¡ I'JP so¡"'Jdst ~nb ltU!Wl'J¡'JP tJl'JS
a¡u~¡lodw! 01 '~lOqV "~a¡tl¡ as anb ap 'J¡U~"!J!u8rs
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